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överenskommelse mellan Konungariket 
Sveriges regering och Republiken Boli­
vias regering om främjande och ömsesi­
digt skydd av investeringar

Konungariket Sveriges regering och Re­
publiken Bolivias regering,

sorn önskar till ömsesidig fordel intensi­
fiera det ekonom iska sam arbetet mellan de 
båda länderna och vidm akthålla skäliga och 
rättvisa villkor för investeringar av den ena 
avtalsslutande partens investerare på den 
andra avtalsslutande partens territorium ,

som är m edvetna om att främ jande och 
skydd av sådana investeringar gynnar ut­
vecklingen av de ekonom iska förbindelserna 
mellan de båda avtalsslutande parterna och 
stim ulerar investeringsinitiativ,

har kom m it överens om följande.

Artikel 1
Vid tilläm pningen av denna överenskom­

melse
(1) skall term en ” investering” om fatta alla 

slags tillgångar som investerats av investerare 
från en avtalsslutande part på den andra av­
talsslutande partens territorium , förutsatt att 
investeringen har gjorts i överensstämmelse 
med den andra avtalsslutande partens lagar 
och förordningar, och skall i synnerhet, men 
inte uteslutande, inbegripa:

a) lös och fast egendom liksom varje an­
nan sakrätt såsom inteckning, panträtt, sä­
kerhet, nyttjanderätt och liknande rättighe­
ter;

b) aktier och andra slags intressen i bolag;

c) fordran på penningar eller annan pres­
tation av ekonom iskt värde;

d) patent, annan industriell äganderätt, 
tekniska processer, firm anam n, know-how 
och annan intellektuell äganderätt samt 
good-will; och

e) företagskoncessioner grundade på lag, 
adm inistrativa beslut eller avtal, häri inbegri­
pet koncessioner att utforska, odla, utvinna 
eller exploatera naturtillgångar;

Convenio entre El Gobiemo del Reino de 
Suecia y el Gobierno de la Republica de 
Bolivia sobre promocion y proteccion re- 
ciproca de las inversiones

El G obiem o del Reino de Suecia y el Gobi­
em o de la Republica de Bolivia, 

deseosos de intensificar, en beneficio mu- 
tuo, la cooperaciön econömica entre los dos 
Estados y de m antener unas condiciones jus­
tas y equitativas para las inversiones realiza- 
das por inversionistas de alguna de las Partes 
C ontratantes en el territorio  de la o tra Parte 
Contratante, 

conscientes de que la promociön y la pro- 
tecciön de dichas inversiones favorecen el 
desarrollo de las relaciones econömicas entre 
am bas Partes Contratantes y estimulan las 
iniciativas de inversion, 

han convenido en las siguientes disposicio- 
nes:

Articulo 1 
A los efectos del presente convenio:

(1) El térm ino “ inversiön” abarca toda 
clase de activos invertidos por un inversio- 
nista de una de las Partes C ontratantes en el 
territorio  de la o tra Parte Contratante, si- 
em pre y cuando la inversiön se haya realiza- 
do de conform idad con las leyes y disposicio- 
nes de la o tra Parte Contratante, y compren- 
de en particular, pero no exclusivamente:

(a) bienes muebles e inmuebles asi como 
cualquier o tra clase de derechos reales tales 
como hipotecas, prendas, garantias, usufruc- 
tos y derechos anålogos;

(b) acciones y otras formas de participa- 
ciön en sociedades;

(c) adeudos m onetarios o derechos de toda 
prestaciön que posea un valör econömico;

(d) patentes, dem as derechos de pro- 
piedad industrial, procesos técnicos, marcas 
registradas, know-how y dem ås derechos de 
la propiedad intelectual, asi como good-will;
y

(e) concesiones comerciales otorgadas por 
ley, decisiones adm inistrativas o contratos, 
incluidas las concesiones para la prospec- 
ciön, cultivo, extracciön o explotaciön de re- 
cursos naturales.



(2) U trustning som enligt leasingkontrakt 
ställs till förfogande för en leasingtagare på 
endera avtalsslutande partens territorium  av 
en leasinggivare, som är medborgare i den 
andra avtalsslutande parten eller juridisk 
person med säte på näm nda avtalsslutande 
parts territorium , skall bli föremål för samma 
behandling som en investering.

(3) Termen ” investerare” skall avse:
a) varje fysisk person som har m edborgar­

skap i endera avtalsslutande parten enligt 
dess lagstiftning; och

b) varje juridisk person som har sitt säte 
på endera avtalsslutande partens territorium , 
eller i tredje land, och i vilken en investerare 
från endera avtalsslutande parten har övervä­
gande intressen.

Artikel 2
(1) Vardera avtalsslutande parten skall vid 

varje tidpunkt tillförsäkra investeringar, som 
gjorts av den andra avtalsslutande partens 
investerare, en skälig och rättvis behandling 
och skall ej hindra förvaltning, underhåll, u t­
nyttjande och åtnjutande därav eller förfo­
gande däröver genom oskäliga åtgärder, så­
som inskränkningar avseende inköp av råva­
ror, kom ponenter eller utrustning, reserv­
delar, energi och bränsle liksom alla slag av 
hjälpmedel för produktion och drift. 1 sam ­
band med förvärv av ovannäm nda varor och 
tjänster, skall investeraren ha rätt att fritt 
välja leverantör på grundval av de mest för­
månliga villkor som står att finna. Investera­
ren skall också ha rätt a tt fritt sälja sina pro­
dukter inom landet och utom lands, utan att 
hinder eller liknande åtgärder införs avseen­
de sådan försäljning.

(2) I sam band med transport av varor eller 
personal med anknytning till en investering 
skall investeraren ha rätt att fritt välja trans­
portföretag. Om tillstånd krävs för sådan 
transport, skall detta beviljas utan hänsyn till 
eventuella kvoter.

(3) 1 enlighet med lagar och förordningar 
avseende utlänningars inresa och vistelse

(2) La m ercanda que bajo contrato de 
arriendo (leasing) sea puesta a disposiciön de 
un arrendatario  en el territorio  de una de las 
Partes C ontratantes por un arrendador que 
sea nacional de la o tra Parte Contratante o 
persona jurfdica con domicilio legal en el ter­
ritorio  de dicha Parte Contratante, serå obje- 
to  del mismo tratam iento que una inversion.

(3) El térm ino “ inversionista” designa:
(a) toda persona fisica que posea la nacio- 

nalidad de una de las Partes C ontratantes de 
conform idad con la legislaciön de dicha Parte 
C ontratante; y

(b) toda persona jurid ica que tenga su do­
micilio legal en el territorio  de una de las 
Partes C ontratantes, o que tenga su domicilio 
legal en un tercer Estado y en el cual un 
inversionista de una de las Partes C ontratan­
tes tenga intereses dom inantes.

Articulo 2
(1) Cada una de las Partes C ontratantes 

garantizarå en todo m om ento un tratam iento 
justo  y equitativo de las inversiones realiza- 
das por inversionistas de la o tra Parte Con­
tratante , sin obstaculizar la gestiön, m anteni- 
m iento, empleo, disfrute o disposiciön de las 
mism as m ediante m edidas irrazonables tales 
com o restricciones en la com pra de materias 
prim as, com ponentes o equipos, materiales 
auxiliares, energia y com bustible asi como 
toda clase de medios de producciön y explo- 
taciön. En relaciön con la adquisiciön de los 
materiales y servicios antes enum erados, el 
inversionista tendrå el derecho de elegir 
librem ente el sum inistrador a base de las con- 
diciones mås favorables que puedan consegu- 
irse. El inversionista tendrå asim ism o el de­
recho de vender librem ente sus productos en 
el pais y en el extranjero, sin que se establez- 
can obståculos a dichas ventas ni otras m ed­
idas de efecto similar.

(2) En conexiön con la circulaciön de mer- 
cancias o de personal relacionado con una 
inversion, el inversionista tendrå derecho a 
elegir librem ente el transportista. Si se requ­
iem una autorizaciön para dicha circulaciön, 
ésta serå concedida independientem ente de 
que haya cupos establecidos.

(3) Conform e a la legislaciön y disposicio- 
nes relativas a la entrada y estadia de ex-
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skall de personer som anställts av den ena 
avtalsslutande partens investerare liksom 
dennes fam iljem edlem m ar tillåtas att inresa 
till, kvarstanna på och lämna den andra av- 
talsslutande partens territorium  för a tt utföra 
verksamhet förbunden med investeringar på 
den senare avtalsslutande partens territo­
rium.

(4) Vardera avtalsslutande parten skall, 
med beaktande av sin allm änna politik be­
träffande utländska investeringar, främ ja in­
vesteringar på sitt territorium  av den andra 
avtalsslutande partens investerare och skall 
tillåta sådana investeringar i enlighet med sin 
lagstiftning.

(5) I syfte a tt skapa gynnsamma villkor för 
bedöm ning av det finansiella läget och resul­
tatet av verksamhet med anknytning till in­
vesteringar på en avtalsslutande parts territo­
rium, skall denna — oaktat sin nationella 
lagstiftning beträffande redovisning och bok­
föring -  medge att investeringar även under­
ställs redovisning och bokföring i enlighet 
med investerarens nationella lagstiftning el­
ler i enlighet med internationellt accepterade 
norm er (till exempel International Accoun- 
ting Standards (IAS), utarbetade av Interna­
tional Accounting Standards Com m ittee 
(IASC)). Resultaten av ovannäm nda redovis­
ning och bokföring skall kunna förmedlas 
fritt.

(6) Investeringar, som i enlighet med en 
avtalsslutande parts lagar och förordningar 
gjorts på dess territorium , åtn ju ter fullstän­
digt skydd enligt denna överenskommelse.

Artikel 3
(1) Vardera avtalsslutande parten skall för 

investeringar på sitt territorium  av den andra 
avtalsslutande partens investerare tilläm pa 
en behandling som inte är m indre förmånlig 
än den som medges investeringar gjorda av 
investerare från tredje stat.

(2) U tan hinder av bestäm melserna i 
punkt (1) i denna artikel skall en avtalsslutan­
de part som har slutit

a) en överenskommelse om bildandet av

tranjeros, las personas contratadas por un in- 
versionista de una de las Partes Contratantes, 
asf com o los integrantes de su familia, ob- 
tendrån autorizaciön para entrar, permane- 
cer y abandonar el territorio  de la o tra Parte 
Contratante a efectos de desarrollar activida- 
des relacionadas con inversiones en el territo­
rio de esta ultima.

(4) Cada una de las Partes Contratantes, 
en el m arco de su polftica general en cuanto a 
inversiones extranjeras, prom overa las in­
versiones en su territorio  por parte de inver- 
sionistas de la otra Parte Contratante, y ad- 
m itirä dichas inversiones de conformidad 
con su legislaciön.

(5) A fin de crear unas condiciones favo- 
rables para la apreciaciön de la situaciön fi- 
nanciera y de los resultados de las actividades 
relacionadas con inversiones en el territorio 
de una de las Partes Contratantes, se perm iti- 
rä por parte de ésta —sin perjuicio de sus 
propios requisitos nacionales sobre contabili- 
dad y audito rfa—que la inversiön sea asimis- 
mo objeto de contabilizaciön y auditorfa de 
acuerdo con las norrnäs a las que esta someti- 
do el inversionista por sus propios requisitos 
nacionales o de acuerdo con norrnäs acepta- 
das internacionalm ente (p.ej. las Norrnäs 
Contables Intem acionales (IAS) establecidas 
por el Com ité de Norrnäs Contables In tem a­
cionales (IASC)). Los resultados de dicha 
contabilizaciön y auditorfa podrån transm i- 
tirse libremente.

(6) Las inversiones efectuadas de confor­
m idad con las leyes y disposiciones de la 
Parte C ontratante en cuyo territorio  se reali- 
cen, gozarån de la protecciön plena del pre- 
sente Convenio.

Articulo 3
(1) Cada Parte C ontratante otorgarå a las 

inversiones en su territorio realizadas por in- 
versionistas de la otra Parte C ontratante, un 
tratam iento que no sea menos favorable que 
el concedido a inversiones realizadas por in- 
versionistas de terceros Estados.

(2) Sin peijuicio de los preceptos del 
Pårrafo (1) del presente Articulo, una Parte 
C ontratante

(a) que haya concertado un acuerdo de



en tullunion, en gemensam m arknad eller ett 
frihandelsom råde, eller

b) en m ultilateral överenskommelse om 
ekonom iskt sam arbete för ömsesidigt ekono­
miskt bistånd,

vara oförhindrad att tilläm pa en mera för­
månlig behandling av investeringar gjorda av 
investerare från den stat eller de stater som 
också är parter i näm nda överenskommelser, 
eller av investerare från vissa av dessa stater.

(3) Den behandling som medges investe­
ringar enligt de handelsöverenskommelser 
som Sverige ingått med Elfenbenskusten den 
27 augusti 1965, med M adagaskar den 2 april 
1966 och med Senegal den 24 februari 1967 
får inte åberopas av bolivianska investerare 
som grund för m est-gynnad-nationsbehand- 
ling enligt denna artikel.

(4) Bestämmelserna i punkt (1) i denna 
artikel skall inte tolkas så att de ålägger 
någondera avtalsslutande parten att till in­
vesterare från den andra avtalsslutande par­
ten utsträcka förmånen av behandling, för­
delar eller privilegier som följer av en inter­
nationell överenskommelse eller uppgörelse 
som helt eller huvudsakligen gäller beskatt­
ning eller av en nationell lagstiftning som helt 
eller huvudsakligen gäller beskattning.

Artikel 4
(1) Ingendera avtalsslutande parten skall 

vidta några åtgärder som direkt eller indirekt 
berövar en investerare från den andra avtals­
slutande parten en investering, såvida inte 
följande villkor är uppfyllda:

a) åtgärderna vidtas i allm änt intresse och 
i enlighet med vederbörligt rättsligt förfaran­
de;

b) åtgärderna är otvetydiga och icke-dis- 
krim inerande; och

c) åtgärderna åtföljs av bestäm m elser om 
betalning av prom pt, adekvat och effektiv 
ersättning, vilken skall kunna överföras utan 
dröjsmål i en fritt konvertibel valuta.

(2) Bestämmelserna i punkt (1) i denna 
artikel skall också tilläm pas på löpande in­
kom ster av en investering liksom, i händelse

constituir una union aduanera, un mercado 
com un o una zona de libre comercio, o

(b) que haya concertado un acuerdo m ulti­
lateral sobre cooperaciön econömica para la 
asistencia econömica reciproca,

estarå facultada a aplicar un tratam iento 
mås favorable a inversiones realizadas por 
inversionistas del Estado o Estados que sean 
asim ism o parte en dichos acuerdos, o por 
inversionistas de algunos de estos Estados.

(3) El tratam iento concedido a inversiones 
al am paro de los Convenios Comerciales que 
Suecia ha concertado con la Costa de Marfil 
el 27 de agosto de 1965, con M adagascar el 2 
de abril de 1966 y con Senegal el 24 de febre- 
ro de 1967 no podrån invocarse por los in­
versionistas bolivianos como fundam ento del 
tratam iento  de naciön mås favorecida en vir- 
tud  del presente Articulo.

(4) Los preceptos del Pärrafo (1) del pre­
sente Articulo no se interpretarän en el senti­
do de que una Parte C ontratante esté obliga- 
da a extender a los inversionistas de la otra 
Parte Contratante los beneficios de cualquier 
tratam iento, preferencia o privilegio deriva- 
dos de un acuerdo o arreglo intem acional que 
total o principalm ente se refiera al åm bito 
tributario  o de una legislaciön nacional que 
total o principalm ente se refiera al åm bito 
tributario.

Articulo 4
(1) Ninguna de las Partes Contratantes to- 

m arå medidas que despojen, directa o indi- 
rectamente, de una inversion a un inversio- 
nista de la otra Parte Contratante, saivo que 
cum plan las siguientes condiciones:

(a) Que las m edidas sean tom adas por 
causa de utilidad publica y conforme a los 
tråm ites legales correspondientes;

(b) Que las medidas sean explicitas y no 
discrim inatorias; y

(c) Que las medidas vayan acom panadas 
de disposiciones que den lugar al pago de una 
indem nizaciön inm ediata, adecuada y efec- 
tiva, cuyo m onto serä transferible sin dem ora 
en m oneda librem ente convertible.

(2) Los preceptos del Pärrafo (1) del pre­
sente Articulo serån asimism o aplicables tan­
to  a los ingresos procedentes de una inversion



av likvidation, på avkastningen från likvida­
tionen.

(3) Endera avtalsslutande partens investe­
rare, vars investeringar på den andra avtals­
slutande partens territorium  lidit skada till 
följd av krig eller annan väpnad konflikt, na­
tionellt nödläge, revolt, uppror eller upplopp 
skall, ifråga om restitution, gottgörelse, er­
sättning eller annan uppgörelse, medges en 
behandling som inte är m indre förmånlig än 
den som ges investerare från tredje stat. U t­
betalningar i anledning härav skall utan 
dröjsmål kunna överföras i en fritt konverti­
bel valuta.

Artikel 5
(1) Vardera avtalsslutande parten skall 

medge överföring i en fritt konvertibel valuta 
av:

a) löpande inkom ster som härrör från in­
vestering som gjorts av investerare från den 
andra avtalsslutande parten, inbegripet i syn­
nerhet, men inte uteslutande, avkastning av 
kapital, vinstmedel, räntor, utdelningar, li­
censer, royalties eller avgifter;

b) avkastningen från en total eller partiell 
likvidation av en investering som gjorts av en 
investerare från den andra avtalsslutande 
parten;

c) medel för återbetalning av lån som båda 
avtalsslutande parterna har erkänt som in­
vesteringar; och

d) inkom ster uppburna av personer som, 
utan att vara medborgare i den avtalsslutan­
de parten, har tillstånd att arbeta i samband 
med en investering på dess territorium , samt 
andra medel som avsatts för att täcka utgifter 
i samband med förvaltningen av investering­
en.

(2) De avtalsslutande parterna förbinder 
sig att medge i punkt (1) i denna artikel av­
sedda överföringar en behandling som inte är 
m indre förmånlig än den som ges överföring­
ar härrörande från investeringar som gjorts 
av investerare från tredje stat.

(3) Tillstånd för överföringen skall ges 
utan dröjsmål och i varje fall inom en tid ­
rymd som inte överstiger en m ånad från den 
dag då ansökan om överföringen inlämnades.

como, en el caso de su liquidaciön, a los 
resultantes de la liquidaciön.

(3) Los inversionistas de cualquiera de las 
Partes C ontratantes cuyas inversiones hu- 
bieran sufrido pérdidas en el territorio  de la 
otra Parte Contratante por causa de guerra u 
otro conflicto arm ado, estado de emergencia 
nacional, revuelta, insurrecciön o disturbios, 
gozarån en cuanto a restituciön, indemniza- 
ciön, com pensaciön u otro tipo de resarci- 
m iento, de un tratam iento no menos favo- 
rable que el que fuese otorgado a los inversio­
nistas de un tercer Estado. Los pagos corres- 
pondientes serån transferibles sin dem ora en 
m oneda librem ente convertible.

Articulo 5
(1) Cada Parte C ontratante autorizarå, en 

m oneda libremente convertible, la transfe- 
rencia de:

(a) los ingresos devengados de cualquier 
inversiön realizada por un inversionista de la 
otra Parte Contratante, incluyendo en parti- 
cular, pero no exclusivamente, rentas del ca­
pital, beneficios, intereses, dividendos, licen- 
cias, regal ias o cånones;

(b) los resultantes de una liquidaciön total 
o parcial de una inversiön por parte de un 
inversionista de la otra Parte Contratante;

(c) fondos por reembolso de em préstitos 
que am bas Partes C ontratantes hayan reco- 
nocido como inversiones; y

(d) las rem uneraciones de personas que, 
sin ser ciudadanos de la Parte Contratante, 
hayan sido autorizadas para trabajar en rela- 
ciön con una inversiön en su territorio, asi 
como otros m ontos destinados a cubrir los 
gastos relacionados con la gestiön de la in­
versiön.

(2) Las Partes C ontratantes se comprome- 
ten a aplicar a las transferencias a que se 
refiere el Pårrafo (1) del presente Articulo un 
tratam iento no menos favorable que el con- 
cedido a transferencias procedentes de in­
versiones realizadas por inversionistas de un 
tercer Estado.

(3) La autorizacion de la transferencia se 
concederå sin dem ora y en cualquier caso en 
un plazo no superior a un mes a partir de la 
fecha en que se haya presentado la peticiön 
de transferencia.



(4) Överföringar som avses i denna över­
enskommelse skall ske till den officiella 
växelkurs som gäller den dag då överföringar­
na görs.

Artikel 6
Om en avtalsslutande part eller något av 

dess organ gör en utbetalning till någon av 
sina investerare i enlighet med en garanti 
som den har beviljat med avseende på en 
investering på den andra avtalsslutande par­
tens territorium , skall den sistnäm nda avtals­
slutande parten, med beaktande av den först­
näm nda avtalsslutande partens rättigheter 
enligt artikel 7, erkänna överföringen av var­
je  rättighet eller fordran som tillkom m er så­
dan investerare till den förstnäm nda avtals­
slutande parten eller dess organ, och den 
förstnäm nda avtalsslutande partens eller dess 
organs övertagande av varje sådan rättighet 
eller fordran.

Artikel 7
(1) Varje tvist mellan de avtalsslutande 

parterna om tolkningen eller tilläm pningen 
av denna överenskommelse skall, om möj­
ligt, biläggas genom förhandlingar mellan de 
båda avtalsslutande parternas regeringar.

(2) Om tvisten inte kan biläggas på detta 
sätt inom sex m ånader från den dag då såda­
na förhandlingar begärts av en avtalsslutande 
part, skall den på begäran av endera avtals­
slutande parten hänskjutas till skiljedomstol.

(3) Skiljedomstolen skall upprättas från 
fall till fall enligt följande: Vardera avtalsslu­
tande parten skall utnäm na en medlem. Des­
sa två m edlem m ar skall därefter ena sig om 
att utse en medborgare i en tredje stat till 
domstolens ordförande, vilken skall utnäm ­
nas av de båda avtalsslutande parternas rege­
ringar. M edlem m arna skall utses inom två 
m ånader och ordföranden inom fyra m åna­
der från den dag då endera avtalsslutande 
parten har underrättat den andra avtalsslu­
tande parten om sin önskan att hänskjuta 
tvisten till skiljedomstol.

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt (3)

(4) Las transferencias a que se refiere el 
presente Convenio se realizarån a la tasa ofi- 
cial de cam bio aplicable en la fecha en que se 
efectuen las transferencias.

Articulo 6
Si una de las Partes Contratantes, o uno de 

sus örganos, efectuara pagos a alguno de sus 
inversionistas en virtud de una garantia dada 
por una inversion realizada en el territorio  de 
la o tra Parte C ontratante, ésta, sin peijuicio 
de los derechos de aquella segun el Articulo 
7, reconocerå la transferencia de cualquier 
derecho o titulo de dicho inversionista a la 
Parte Contratante citada en prim er lugar, o a 
sus örganos, y la subrogaciön de esta Parte 
C ontratante o sus örganos en cuanto a 
cualquiera de tales derechos o titulos.

Articulo 7
(1) Toda disputa entre las Partes Contra­

tantes respecto a la interpretaciön o aplica- 
ciön del presente Convenio debe ser, en lo 
posible, dirim ida por negociaciones entre los 
G obiernos de am bas Partes Contratantes.

(2) Si la disputa no ha podido ser dirim ida 
en el plazo de seis meses a partir de la fecha 
en la cual dichas negociaciones fueron solici- 
tadas por una de las Partes C ontratantes, de­
bera ser sometida, a peticiön de cualquiera 
de las Partes Contratantes, a un Tribunal Ar- 
bitral.

(3) El Tribunal Arbitral se constituirå en 
cada caso de la siguiente manera: Cada una 
de las Partes C ontratantes nom brarä un 
miembro. Los dos m iembros deberån segu- 
idam ente ponerse de acuerdo en cuanto a un 
ciudadano de un tercer Estado para la fun­
d é n  de Presidente, el cual serå nom brado 
por los Gobiernos de las dos Partes Contra­
tantes. Los m iembros deberån ser nombra- 
dos en el plazo de dos meses y el Presidente 
en el plazo de cuatro meses a partir de la 
fecha en que una de las Partes C ontratantes 
haya anunciado a la otra Parte Contratante 
su deseo de som eter la disputa a un Tribunal 
Arbitral.

(4) Si los plazos fijados en el Pårrafo (3)



i denna artikel inte har iakttagits, kan endera 
avtalsslutande parten, i avsaknad av annan 
tillämplig överenskommelse, anm oda presi­
denten i Internationella domstolen att göra 
de erforderliga utnäm ningarna.

(5) Om presidenten i Internationella dom ­
stolen är förhindrad att fullgöra den uppgift 
som avses i punkt (4) i denna artikel eller är 
medborgare i en av de avtalsslutande parter­
na, skall vicepresidenten anm odas att göra de 
erforderliga utnäm ningarna. Om vicepresi­
denten är förhindrad att fullgöra denna upp­
gift eller är medborgare i en av de avtalsslu­
tande parterna, skall den till tjänsteåren 
äldste medlem men av dom stolen, som ej har 
förfall eller som ej är medborgare i en av de 
avtalsslutande parterna, anm odas att göra de 
erforderliga utnäm ningarna.

(6) Skiljedomstolen skall fatta sitt avgö­
rande genom majoritetsbeslut, vilket skall 
vara slutgiltigt och bindande för de avtalsslu­
tande parterna. Vardera avtalsslutande par­
ten skall bära kostnaden för den medlem som 
den utnäm nt liksom kostnaderna för sin re­
presentation i skiljeförfarandet. Kostnaden 
för ordföranden liksom kostnaderna i övrigt 
skall bäras i lika delar av de avtalsslutande 
parterna. Skiljedomstolen kan em ellertid i 
sitt beslut förordna att en större andel av 
kostnaderna skall bäras av den ena av de 
avtalsslutande parterna. I alla andra avseen­
den skall skiljedomstolens förfarande fast­
ställas av domstolen själv.

Artikel 8
(1) Vaije tvist som uppkom m er mellan en 

avtalsslutande part och en investerare från 
den andra avtalsslutande parten rörande 
tolkningen eller tilläm pningen av denna 
överenskommelse skall i möjligaste mån lö­
sas i godo.

(2) Om tvisten inte kan lösas inom  sex 
m ånader från den dag då sådana förhandling­
ar begärts av någon av parterna, skall den på 
begäran av endera parten hänskjutas till 
skiljedomstol för slutligt avgörande. För 
skiljedom stolsforfarandet skall tilläm pas av 
Förenta N ationernas kommission för inter-

del presente Artfculo no se cumplen, una de 
las dos Partes C ontratantes podrå, de no exis- 
tir  otro acuerdo aplicable, invitar al Presi- 
dente de la Corte Intem acional de Justicia a 
que proceda a los nom bram ientos necesarios.

(5) Si el Presidente de la Corte Intem acio­
nal de Justicia se viere im posibilitado de de- 
sempeiiar la funciön prevista en el Pärrafo (4) 
del presente Artfculo, o si fuere ciudadano de 
una de las Partes C ontratantes, se invitarå al 
Vicepresidente a que proceda a los corres- 
pondientes nom bram ientos. Si el Vicepresi­
dente se viere im posibilitado de desemp>enar 
dicha funciön o si fuere ciudadano de una de 
las Partes Contratantes, el m iem bro de la 
Corte que le siga en orden de antigiiedad y 
que no esté im posibilitado y que no sea 
ciudadano de ninguna de las Partes Contra­
tantes, serå invitado a efectuar los nom bra­
mientos necesarios.

(6) El Tribunal Arbitral decidirå por 
mayorfa de votos, y sus laudos tendrån caråc- 
ter definitivo y vinculante para las Partes 
Contratantes. Cada una de las Partes Contra­
tantes debera pagar los gastos del m iembro 
que esa Parte C ontratante haya nom brado y 
los de la representaciön de la m ism a en las 
actuaciones arbitrales; los gastos por el Presi­
dente y todos los dem as estarån a cargo de las 
dos Partes Contratantes por partes iguales. El 
Tribunal Arbitral podrå no obstante estable- 
cer en su laudo que los gastos sean soportados 
en m ayor proporciön por una de las Partes 
Contratantes. En todos los otros aspectos, el 
procedim iento del Tribunal Arbitral serå 
establecido por el propio Tribunal.

Articulo 8
(1) Toda disputa entre una de las Partes 

C ontratantes y un inversionista de la otra 
Parte C ontratante respecto a la interpreta- 
ciön o aplicaciön del presente Convenio se 
solucionarå, a ser posible, m ediante arreglo 
amigable.

(2) Si la disputa no puede solucionarse en 
un plazo de seis meses a partir de la fecha en 
la que haya sido suscitada por alguna de las 
partes, se someterå, a peticiön de cualquiera 
de las partes, a arbitraje para su soluciön 
definitiva. Para el proceso arbitral se aplicarå 
el Reglamento de A rbitraje de la Com isiön de



nationell handelsrätt utarbetade skiljedoms- 
regler, vilka antogs av generalförsamlingen 
den 15 decem ber 1976.

Artikel 9
D enna överenskommelse skall inte på nå­

got sätt begränsa de rättigheter och förm åner 
som den ena avtalsslutande partens investe­
rare åtn juter enligt nationell eller in ternatio­
nell rätt på den andra avtalsslutande partens 
territorium .

Artikel 10
Denna överenskommelse skall tilläm pas 

på alla investeringar som gjorts före eller ef­
ter överenskommelsens ikraftträdande men 
skall inte tilläm pas på tvister gällande en in­
vestering som uppstått innan överenskom ­
melsens ikraftträdande, eller på fordran gäl­
lande en investering, vilken återgäldats före 
ikraftträdandet.

Artikel 11
(1) D enna överenskommelse träder i kraft 

den dag då de båda avtalsslutande parternas 
regeringar har underrättat varandra om att 
deras konstitutionella krav för ikraftträdan­
det av denna överenskommelse har uppfyllts.

(2) D enna överenskommelse skall gälla 
under en tid av tjugo år. D ärefter skall den 
förbli i kraft till dess att tolv m ånader förflu­
tit från den dag då endera avtalsslutande par­
ten skriftligt underrättar den andra avtalsslu­
tande parten om sitt beslut att säga upp den­
na överenskommelse.

(3) I fråga om de investeringar som gjorts 
före den dag då uppsägningen av denna över­
enskommelse bö ijar gälla, skall bestäm m el­
serna i artiklarna 1 — 10 förbli i kraft under 
ytterligare en tid av tjugo år från näm nda 
dag.

Till bekräftelse härav, har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under­
tecknat denna överenskommelse.

Som skedde i Stockholm den 20 septem ber 
1990 i två exemplar på svenska och spanska 
språken, vilka två texter har lika giltighet.

las Naciones U nidas para el Derecho del Co- 
mercio Internacional, adoptado por la Asam- 
blea General el 15 de diciem bre de 1976.

Articulo 9
El presente Convenio no restringirå en for­

ma alguna los derechos y beneficios de los 
que un inversionista de una de las Partes 
C ontratantes disfrute por ley nacional o in­
ternacional en el territorio  de la o tra Parte 
Contratante.

Articulo 10
El presente Convenio se aplicarå a todas 

las inversiones realizadas ya sea antes o des- 
pués de su entrada en vigor, pero no serå 
aplicable a disputas que respecto a una in­
version hubiesen surgido, o a reclamaciones 
que respecto a una inversion hubiesen queda- 
do solventadas, antes de su entrada en vigor.

Articulo 11
(1) El presente Convenio entrarå en vigor 

en la fecha en que los G obiernos de las Partes 
Contratantes se notifiquen m utuam ente que 
han cum plido sus respectivos requisitos 
constitucionales para la entrada en vigencia 
del Convenio.

(2) El presente Convenio tendrå una vali- 
dez de veinte anos. Posteriorm ente se prorro- 
garå hasta que transcurra el plazo de doce 
meses a partir de la fecha en que una de las 
Partes C ontratantes dé aviso por escrito a la 
otra Parte C ontratante de su decision de dar 
el Convenio por term inado.

(3) En lo que respecta a las inversiones 
efectuadas previam ente a la fecha en que sea 
efectiva la denuncia del Convenio, los pre- 
ceptos de los Articulos 1 al 10 continuarån 
vigentes durante un periodo suplem entario 
de veinte anos a partir de dicha fecha.

En testim onio de lo cual los suscritos, debi- 
dam ente facultados a dicho efecto, firm an el 
presente Convenio.

Hecho en la ciudad de Estocolmo a los 20 
dias del mes de setiembre de 1990, en dos 
ejemplares en los idiom as sueco y espanol, 
siendo am bos textos igualmente auténticos.



För Konungariket Sveriges regering 

Hans Linton

För Republiken Bolivias regering 

Medardo Navia Quiroga

Por el G obiem o del Reino de Suecia 

Hans Linton

Por el G obiem o de la Republica de Bolivia 

Medardo Navia Quiroga


